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EINIXHMH EOHMEPIAA
THX KYIIPIAKHE AHMOKPATIAZ

ITAPAPTHMA ITPQTO
NOMOG®EZXIA - MEPOX Il

ApOpog 4218 [Iépmtn, 24 Maptiov 2016 5535

O Tepi Tng Zupguwviag petalu Tng KuBépvnong Tng Kumrpiakng Anpokpartiag kair Tng KuBépvnong tng
Anpokpartiag Tou Maupofouviou yia Zuvepyacia otnv KartamoAéunon tng Tpopokpartiag, Tou Opyavwpévou
EykAquarog, Tng MNapdavoung Aiakiviong Napkwrikwyv, Wuxotpémwyv kai Mpédpopwv Ouciwv, Tng Mapdvoung
MeTavaoteuong kai AAwv Moivikwv Adiknpdtwy (KupwTik6g) Nopog Tou 2016 ekdidetal pye dnuocisuon oTnv
Emionun E@npuepida tng Kutrpiakig Anpokpartiag cUuewva pe To Apbpo 52 Tou ZuvrtayuaTog.

Ap1Bu6g 5(111) Tou 2016

NOMOZX MNMOY KYPQNEI TH ZYM®QONIA METAZY THX KYBEPNHZHZ THX KYTIPIAKHZ AHMOKPATIAZ
KAl THX KYBEPNHZHZ THZ AHMOKPATIAZ TOY MAYPOBOYNIOY A XYNEPTAZIA ZTHN KATAMOAEMHZH
THX TPOMOKPATIAZ, TOY OPTANQMENOY ErKAHMATOZ, THZ NMAPANOMHZ AIAKINHZHZ NAPKQTIKQON,
YYXOTPOMNQN KAI MTPOAPOMQON OYZION, THX MTAPANOMHZ METANAXTEY>HX
KAl AAAQN MOINIKON AAIKHMATQN

H BouAn Twv AvTITTpOOWTTWV Ynidel wg akoAoUubwg:

2UVOTITIKOG 1. O mapwv Nopog Ba avagéperal wg o TePi TNG Zupwviag petagu Tng KuBépvnong tng

TiTAOG. Kutmrpiakng Anuokpariag kai Tng KuBépvnong tng Anpokpatiag Tou Maupofouviou yia Zuvepyagia
otnv KaratmmoAéunon tng Tpouokpariag, Tou Opyavwpuévou EykAnuatog, Tng Mapdvoung Alakivnong
NapkwTikwy, Wuxotpdmwy kai Mpddpouwv Ouciwy, Tng Mapdvoung MetavdaTteuong kal AAwv
Moivikwv AdIknuaTwy (KupwTtikdg) Nopog Tou 2016.

Eppnveia. 2. Z1ov TTapovta NOuo, eKTOG av atrd TO KEIJEVO TTPOKUTITEI SIOPOPETIKN Evvold -

«Zupoewvia» onuaivel TN Zup@uwvia petaéu Tng KuBépvnong tng Kutrplakng Anpokpartiag kar g
KuBépvnong ¢ Anuokpariag Tou Maupofouviou yia Zuvepyacia otnv KatamroAéunon Ttng
Tpopokpartiag, Tou Opyavwpévou EykAjuartog, Ttng MMapdvoung Aiakivhong NapKwTIKWY,
Yuyotpommwy kai Mpddpouwv Ouciwv, Tng Mapdvoung Metavdoteuong kai AAwv Toivikwv
AdIKnNuaTwWY, n omoia utroypdaenke oTig 20 MapTtiou 2015, otn Acukwaia, duvauel TG amdPacng Tou
YTroupyikoU ZupBouAiou pe ap. 78.468 kai nuepounvia 3 Maptiou 2015.

Kupwon g 3. Me 1ov Tmapovia NOpo Kupwvetal n Zupewvia, Tng OTroiag To TIPWTOTUTIO KEiNEVO, OTnV
Jupowviag. EAANvIKR yAwooa, ekTiBetal oto Mépog | Tou lMivaka, otn MaupoBouviakr yA\wooa oto Mépog Il Tou
Mivakag. Mivaka ka1 otnv AyyAikiy yAwooa oto Mépog Ill Tou lMivaka.

Mépog |,

Mépog I,

Mépog ll1.
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MINAKAZ
(ApBpo 3)

MEPOS |
(EAANVIKA YAwooa)
Tuppwvia
MeTago Tng KuBépvnong Tng KuTtrpiakfig Anpokpariog
ka1 Tng KuBépvnong Tou MaupoBouviou
yia Zuvepyaoia oTnv KararroAépnon Tng TPoHoOKpaTiag, Tou
Opyavwyévou EykAfqparog, TNG Mapdavoung Alakivnong
NapkwTIKGYV, PUuXoTpoTTwV Kai Mpodpépwyv Ouoiwy, TNG Mapavopung
MeravdoTeuong Kai AAwv MovikGv ABIKNHATWY

H KupBgpvnon g Kumrpiakrig Anpokpatiag kai N KuBépvnon Tou
Maupopouviou ( e@egrig «ta Mépn » ),

EmOuuWVTag va oupfdiouv otV QVATITUEN TWV JINEPWV OXETEWVY,

‘Exovtag emiyvwon g peydaAng onuaociag Tou £xel n ouvepyaoia kal o
QUVTOVIOWOC TWV TTPOCTIGOEIRY TWV BeopIKWV opydvwy Tou eival uTreEVBuUVG
yia T diarfpnon Tou vopou, TNG ao@dAelag Kol TNG dnuéoiag Tagng, TV
mpedAnwn Kol TRV KaTaTroAéUNON TG TpoupoKpatiag, Tou OpYaVWHEVOU
gyKAAUOTOG KAl TNG TTaPAVOHNg Slakivnong VAPKWTIKWY, WUXoTpdTwy Kal
Tpodpduwy  ousIwy, TNV Tapdvoun HETAVACTEUOT KOl GAAWV  TTOIVIKV
adIKNUATWY,

EmRefaiwvovrag TNV QmoQACIOTIKOTNTA TOUG YId KatammoAépnon TG
TpOHOKPATIAL,

ZuvednroTroiwvTag Ot T0 opyavwpévo EyKAnua atroTteAel pia coBapr)
atrelAf yia TNV avaTrTugr| Toug,

AvnouxwvTtag yia Ty augnon Tng Trapdvopng dlakivnang VOPKWTIKWY,
WPUXOTPOTTWYV Kal TTPOSPOHWY oUgIWV,

‘Exoviag TmpoBeon va ouvepyaoTolv  OTTOTEAECHOTIKG YA TV
KQTQTTOAEUNGCN NG TTAPAVOUNG METQVACTEUONG KAl TNG guTTOPiaG QVOPWITTWY,
HE OKOTTO va CUVTOVIOOUV TIG SpaocTnNPEIGTNTEG TOUG, AapBAvovTag OEOVTWIC
utroyn Tig Biebveig BECHEUTEIG TOUG,

TnpwvTag Tig APXES TNG TTPOCTaGiag TWV TTPOCWTTIKWY DEDOUEVIIV KATA
TN dIdpKEIa TG AQUTOHATNG eme€epyaaiag Toug,

TUHQWVA HE TNV EOVIKA TOUG vopoBeaia Kal o€ 6,11 apopa TNV Kutrpiakn
Anpokparia pe oEBacHo oTn vopoBeoia Tng Eupwraikiig ‘Evwang,

Fuppwvnoav Ta akdAouba:
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Apbpo 1
AvTiKeipevo TNG ZuvepYaoiag

Ta Mépn, TNPLIVTAg TOUG VOPOUG Kal TiG BIEOVEIC UTTOXPEWTEIG TWV QVTIOTOIXWV
Kpatwy TOug Kai OTny mepimrwon TG Kutrpiakig Anuokpariag Kal Tn
vopoBeaia TG Eupwtraikig Evwong ko ogUgewva HE TIg diatdéeis G
mapoloag Zupgwviag, Ba ouvepyalovtal yla TV KOTATOAEPUNON NG
TpopoKpaTiag, TOU OPYAVWHEVOU gykKAuaTog, NG TapAavoung dlakivnong
VOPKWTIKGV,  YUXOTpOTIWV  Kal TpodPOUWY  oUsIWY, NG TTapdvoung
PETOVAOTEUOTG Kal GAAWV TTOIVIKGV aBIKNUGTWY, HECW TwV appOdILY apYwV
TOUG.

Apbpo 2
Apuodieg ApxEg

(1) O1 apuOdIEG APXES TWV 500 Meplv yia TNV EQapUoyr TNg guvepyaaoiag Tou
TpoBAETIETON OTNV TTapoloa Zupgwvia eivai:

Ek pépoug Tng KuBépvnong g Kutrpiakrig Anpokpatiag :
- Yroupyeio Aikarooivng kai Anpéoiag Taéne,

Ex pépoug Tng Kupépvnong g Anpokpariag Tou MaupoBouviou:
- Ymoupyeio ECWTEPIKWV — AcTuvopikri AlebBuvaon.

(2) Kdbe MEpog EVNUEPWVEI TO GMo yia Tuxév  aAAayEg aTov KQTAAOYo TWV
TTPOCWTTWY TTOU £ival £€0UGI0B0TNPEVT aTrd TIG APUGDIES apXEG TOU.

(3) O1 apuodIEg APXES, OTO TAQiol0 TWV CPHODIOTHTWY TOUG, ouvepyaZovral
ameuBeiog Kai amo@acifouv yia TIg £10IKEC UOPPES OoUVEPYATIag Kal TOUG TPOTTOUG
ETTIKOIVWVIOG.

Apbpo 3
Topgig Tn¢ Zuvepyaoiag

(1) Ta Mépn, oluewva PE TNV £€0VIKI] TOUg vopoBeaia, CUVEPYAGovTal Yia TNV
TpoAnWN Kot TV dlgpedvnon TG

TpopokpaTiag Kal xpnuarodétnong g TPOHOKPATIAG,

AIEBVIKOU 0pyavwHEVOU EYKANRKATOG,

Mapdvopng SIOKIVNOoNG VAPKWTIKWY, WPUXOTPOTTWV Kal TTpodpouwY ousIWV,
Mapdvoung HETAVACTEUONG,

Eptropiag avepwwy, 15iwg YUVAIKWV Kal Traudiy,

Mowikv adiknudtwy gvavriov TG JwNg, uyeiag, eAeuBepiag TPOCWTTWY Kal
NS avOPWTTIVNG agIOTTPETTEING,

MovIKGV adIknEdTwy £vavTiov Teploudiac,

M O P 0 P

=
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8. Mapdvoung Tapaywyng, diakivnong kai KATOXAS EKPNKTIKWV UAGDY, OTTAWY,
TTUPOUAXIKWY, XNHUIKWY, BIOAOYIKGY, TUPNVIKWV KAl PadIEVEPYWV UAIKQV,
ayabwv kai TeXvoloylwv HE TBavh Suadikf EQAPHOYN , OTPATIWTIKWY
TEXVIKGV, UNIKWV, £EoTTAIOpOU Kl e€apTUdTWyY, T OToia PTTOpPOUV Vva
xpnoipotron8olyv oe OmAa padikAg KaTaoTPOPG Kal GAAEG ETMIKIVOUVEG
OUOKEUEG,

9. Mapdvopng diakivnong OxXnNHATwWY, TAcoTOypaQiag Kal Xpriong TAQCTWV
gYYpAQwWV yid auTa,

10. AaBpepTropiou Qyadwv Kal TTOIVIKWV adIKNuaTwy KaTd TG  TIVEUHATIKAG
1I510KTNOIAG,

11. MoKV adIKnUATwy Katd Tng OIKOVOMI
guvaAAaywv,

12. NMapaxdpagng Xpruarog, TiTAwv agloypdewy Kai ypaupaTooiHwy, Kabwg Kat
GAMwv péowv TANPWHAG ANV Twv LETPNTWV Trou dev cival agidypaga,
kaBwc kai Tng dlavopng 1 TNg Xpriong Twv £10LIV AUTWV,

13. XpNUOTOTTICTWTIKWY TTPAEEEWV Kal dAAwy SPACTNPIOTATWY TToU OXETICoVTal YE
poiGVTa  €YKAfuaTog  (vopipoTioinong £o0dwv  omd  EYKANUATIKEG
SpaocTnpIOTNTEG),

14, KAoTA¢ Kai TTapAvopHou £UTIOpioy QVTIKEIMEVWY TTOMITIOTIKAG KQI 10TOPIKIG

agiag,
EPYWV TEXVNG , TIOAUTIHWY PETGAAWY KAl OPUKTWV Kol GAAWV QVTIKEILEVOV
HeydAng agiac,

15. MoIvikwv adiknUaTwy gvavtiov Tou TepIBaAAovTOG,

16. HAekTpovikoU £YKARLATOG.

¢, TWV EUTTOPIKWV KOl OIKOVOUIKWY

(2) Ta Mépn, pe Koivi ouvaiveon, uTropoUv va €TTeKTEiVOUV TV apoifaia guvBpoun
VIO THV KOTATTOAEUNOT GAAWY TTOIVIKWV adiknuATwy, TTou TTPpoRAETTOVTal OTNV £BVIKN
Toug vopoBeaia .

Apbpo 4
Mop@ég Tuvepyaoiag

Ma Vv emiTeugn NG cuvepyaoiag yia Ty mpOANYn Kai Tr) SIEPEGVNOTN TTOIVIKWY
adIKNUATWY OTOUG TOUEIG TTOU TpovooUvTal oTnV Trapolca Zup@wvia, Kal cUupwvd
pe TV £8vikr) Toug vopoBeoia, Ta Mepn,

1. Evnuepvouv 1o £va To dAAo yia 6Aa Ta OXETIKG OTOIXEIC TTOU aQOPOUV TPOCWTTA
Ta oTroia eUTTAEKOVTOI OTO OPYQVWHEVO EYKANUA Kol TIG SI00UVOEDEIG TOUG, TIG
£YKANHOTIKEG OPYAVWITEIG KOl OUGDES, TV TUTTIKI] GUPTTEPIPOPE TWV SPACTWV Kal TWY
opddwy, Ta yeyovora, Idiaitepa ekeiva TToU a@opouVv To XpOvo, TOTTO Kai TPOTo
diGmpagng ToIVIKWV  adiknudatwy, Ta QVTIKEIPJEVA  TTOIVIKQV ~ adIKnpdTwy, TIg
OUYKEKPIPEVEG TTEPIOTACEIS Kal  TIg TPOVOIEC TNG TIOIVIKAG VOHOBETiag Tou
mopaPiddeTal, KABWS KAl yid Ta HPETPA TrOU Aapypdavovrar yia TPOANYn  Kai
KaTOTTOAéUNON CORaPWY EYKANUGTWY TTOU agopouv To £va 1) To GAAo MEpog 1} Toug
UTTNKOOUG TOUG.
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2. BonBolv 10 éva TOo GAAO OTNV E€QAPHOY ETIXEIPNOIOKWY BpaAcTNPIOTATWY
BIEPEUVNONG KQI TTPOCPEPOUV OPYAVWTIKA Kal GAAou TUTTou BonBeia,

3 . BonBolv 10 éva To GAAO OTOV EVTOTIOUO TIPOCWITWY Trou gival UtroTTa yid
BIGTpatn EYKANUATWY Kal TIPOCWTTIWY TTOU amroQeUyouV TNV TTOIVIKI} EuBlvn TOug N
gKTioUV TTOIVA,

4. Yuvepyddoviali OTNV Qvayv(IPION TWwV OCUVSPOMUNTWV KOl TWV XPNOTWV TwV
TNAEQWVIKGV YPOUHWY, TwV IBIOKTNTWV KAl XPNOTWV HNXAVOKIVITWY OXNUATWY Kal
TTANPOPOPIWV TTOU OXETIZOVTAl LE TIG EUTTOPIKES DPACTNPIGTNTES Ol OTTOIES UTTOKEIVTA
g€ Karaywpion,

5 . MNvwoTtotololv To éva oTo dAAO avriypaga €ONPWY eyypdQwy TOug Kal
Sie€ayouv OUVTOVIOUEVEG BpaoTnpldTNTEG Ot Oxéan Pe TN Olepelvnon Kkai v
TEKMNEIWoN TTOIVIKWYV adIKnUATWY,

6. AvahapBdvouv Tn Ajyn TWV avaykaiwv PETPWV HE OTOXO TNV ETITEUEN
gAeyxopevng Tapadoong,

7. Suvepydlovral otnv avalfThorn QyVOOUMEVWY TIPOCWITWY KaI OTNV EKTEAEOT
dpaoCTNPIOTATWY OXETIKG pE TNV e€akpiBwon TG TaUTOTATAG PN AVAYVWPICBEVTWY
ocopwV i} Aelydvwy PETE TN VEKpowia,

8. Yuvepyalovral otnv avalitnon KAEUUEVWYV QVTIKEIUEVWY TTOU OXETIfovTal HE
TrOIVIKG adIKriuaTa, KaBwe Kal KAQTTEVTWVY OXNHATWV.

9. Mapéxouv opoIBaiwg TTPOCWTIKA, TEXVIKA KAl OPYAVWTIKA cuvdpopr], Kard
TEPITTTWON, VI TOV EVTOTNIOUS TWV dPACTWV TTOIVIKWV aBIKNHATWY,

10. AvioAAGooouv TANpoOQOpieg KAl EUTTEIPIEG OVOQOPIKG HE véeg HEBODOUG
BIGTTPaAgnG TTOIVIKWYV adIKNUATWY,

11. MpaypartotroioUv CUVAVTROEIG epyaciag, 6tav eival amapaitnTo, pe OTOXO TNV
TPOETOINACIA Kl TOV OUVTOVIOUO TwV PETPWV Trou OXeTiovTal pe Tn diepedvnon
OUYKEKPIUEVWV TTOIVIKWV aBIKNUATWY,

12. AviaA\dooouv TTANPOQOpPIEG OXETIKA HE Ta OTTOTEAECUATA  TTOIVIKWY KOl
£YKANHOTOAOYIKWV EPEUVIV QVAQOPIKA ME TTOIVIKG adIKApaTd, TPOKTIKES diwEng,
HEBODOUG epyaciag, TEXVIKEG £PEUVAG KAl TNV EQapUOyr] HECWYV Kal PEBOOWY, pE
OTOXO TNV TEPAITEPW GVATITUEN TOUG

13. Opyavvouv  KoIVd  Trpoypdppata  Katdpmiong  Kai  avidAAdooouv
EUTTEIPOYVWHOVEG OF OXETIKOUG TOMEIG yIa OKOTTOUG  ETTAYYEAHATIKIG KATAPTIONG Kal
avrahAdooouv TTANPoPopieg avagopikd PE To TPOYpaUua oTroudv Kai didaokaAiag
o€ 19pUHATA AOTUVOUIKIG EKTTAIBEUOTG.
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Apbpo 5
KararmroAéunon tng Tpopokpariag

ZT1ov TOMEd TNG KATATOAEUNONG Tng Tpopokpartiag, ta Mépn, olpgwva pe TG
avTioToixes £BVIKES vouoBeaieg Toug Kai Tig Biatdéelg Tng Trapoloag Zuppwviag,
Ba avtaAAGooouv OEOVTWG :

1. Eumreipiec ava@opikd pe TNV TPOANWN KAl TTANPOPOPIEG OXETIKA HE
oxedialoueveg 1 diampayBeioeg TPOPOKPATIKEG EVEPYEIEG, TOUug BPACTEG
TOUG, TOUG TPOTTOUG KOl TA TEXVIKA PECT TTOU XPNOIUOTTOINBNKAV O QUTEG
TIG TPOMOKPATIKES TTPAEEIS,

2. TIANpoQOpiEG OXETIKA LE  TPOHOKPATIKEG OMADOEG, TOUG OIKOVOMIKOUG
TOPOUG Kal Ta PEAN Toug, TTou oxedidlouv va diarmpdouv, diampdITouy 1
éxouv Olampdel Toivikd adikfuara oto €dagog evog amd ta Mépn,
TAATTOVTAE To MEPOG QUTO KAl EVEPYWVTAG EVAVTIOV TWV CUHPEPOVTWV
TOU,

3. AvaAuTikO Kai BewpnTikd UAIKO yid TNV KATOTTOAEUNON THS TPOMOKPATIAC.

Apbpo 6
KatamroAéunon tng Mapdvoung Alakiviong NapKwrikwy,
YuxoTpOTTWYV Kol TIpPoSpOHWY OUTIWV

2TOV TOpEQ TNG KATATTOAEUNONG Tn¢ Tapdvoung Olakiviiong VOPKWTIKWY,
YPUXOTPOTTWY KAl TTPOOPOHWY OUCIWV KAl CUMQWVA HE TIG QVTIOTOIXES EOVIKEG
vopoBeoieg kal TI¢ dlatdgelg TnG Tapodoag Zuppwviag Toug, Ta Mépn Ba:

1. AvraAAdooouv TAnpo@opie¢ kAl OTOIXEid ava@opikd HE TA TTPOCWTIA TTOU
CQUMPETEXOUV OE  TTapAvoun SIOKivhoTn VOPKWTIKWY, WPUXOoTpOTTWY Kal TTpodpOoHwY
ouaiwyv, Tic dIadpouéc UETaPOPAs TOUG, Ta YECA HETAPOPAG, Tov eCOTTAIOUO TTou
XPNOILOTIOIOUV KAl TIG EMIXEIPNOIOKEG MEBGDOUG TOug, TNV TTPOEAEUCNG TWV
TPOIOVTWY KAl TNV aTTOoBAKEUOT TouG, KaBW¢ Kol GAAeG  AETTTOUEPEIEG  TTOU
oxetiCovral he autd To €idog Twv eykAnudTwy, étav autd eival avaykaio yia Tn
diepelivnor TOUG TOUG,

2. Mapéxouv TAnpoQopiec OXeTIKA e acuviBioTeg kal VEEG HeBSBouUg kal 0doug
TOU AQBpPEUTTOPIOU VOPKWTIKWY, WUXOTPOTIWY Kal TTPOSPOUWY oUWV, KaBWS Kal
EPTTEIPIEG OE QUTOV TOV TOUEQ,

3. AvaAapBdvouv cuvTovIopEva PETPA yia TRV TTPOANWN TNG TTApAavoUng TTapaywyrg
Kal TNG Trapdvoung diakivnang VaOpKWTIKWY, YuXoTPOTIwWY Kal TTpodpduwy oUuaiwy,

4. Mapéxouv apoiBaiwg SeiypaTa VApKWTIKWY, YuXoTpoTTwV Kal TPodpouwy ouaiwy,
TPWTWV UAWV KOl NUITEAQV TTPOiGVTWY TToU XPNOIHOTIoIoUVTal OTNV TTApaywyn Toug,

5. AvioMAooouUv Ta OTTOTEAEOMATA  EYKANUATOAOYIKWV-TEXVIKWV EPEUVWV Kl
EUTTEIPOYVWUOOUVN OXETIKA HE TV Trapdvoun Jlokivnon VOPKWTIKWY Kal TV
Katéypnon Toug,
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6. AVIGAAGOOOUY TTANPOPOPIES KA OTOIXEI OXETIKG HE TO TTWG N VOHIUN TTapaywyn
KQI TO EUTTOPIO TWV VOPKWTIKWY, WUXOTPOTIWY Kai TTPOPOUWY OUCIWY HETATPATINKE
0€ TTapGvoun SpaCTNEIOTNTA OTOV QYWVA YIa TNV KATATTOAEUNCT TOUG,

7. AvioAMAGO0UV EUTIEIPIEC KOl YVWOEIC OXETIKA ME TIG BEATIOTEG TTPOKTIKEG OTOV
Topéa TNG Heiwong ot JATNoN VapKWTIKWY, Trou TrepihapBavel v TPOANYN TWV
VapKWTIKWY, Tr Beparreia, T peiwon Tng BAGRNG Kal TNV KOIVWVIKN ETTAVEVTAEN.

Apbpo 7
KararroAéunon g Epmropiag AvBpwrrwy kai Tng Mapdvoung MetavdoTeuang

Ml TNV KATaTroAéUnon TG EPTTOPINg aVBpWITWY Kal TG TIAPAVONG HETAVACTEUOTG, Ta
Mépn Ba aviaAAdooouv TTANPOPOPIES, EUTTEIDIEG KaI OTOIXEIX TTOU TTPOKUTITOUV amod TG
BpaoTNPIOTNTES  KOTOTTOASUNONG TG €UTTopiag  avBpWTiwv  Kal - TG TIapavopng
LETQVAOTEUONG, OUPQuva pe TV ebvikr) Toug vopoBeoia kai Tig diatddeig g Tapoloag
Yup@wviag, Kai TTo CUYKEKPIMEVO:

1. Mopéxouv apoiBaiwe TTANPOPOpiES OXETIKG HE Ta TTIPOOWTT, TOUG BIOPYOVWTES, TOUS
SpdoTES Kall TIG HEBOBOUG TWV EYKANHOTIKWV OpASWY Trou SIEEAYOUV OpYAVIHEVN TIApAvVOUN
HETOPOPG TIPOCWTTWV HETAE) KPATWY, OXETIKA PE Ta KavaNial TG TIOPAVOLNG HETOVACTEUTNS
kol EIBIKOTEPO OTOIXEIX TTOU OXETICOVTaI HIE TNV EUTTOPIC aVEpWTTWY,

2. Mapéxouv apoiBaiwg TTANPOPOPIES OXETIKG HE UTTOBECEIG TTAACTOYPAPIOS KAl XPriong
TIACIOTWOV KOl TIGPATTOINHEVWV TAEIBILTIKWV EYYPAPUV,

3. AviaAdooouv avaoAuTiko Kail BewpnTikd UNIKO,

4, AVTaAGoo0UV TIANPOQOPIEC OXETIKA HIE TOUG ECWTEPIKOUS KAVOVIOUOUS TToU OXETICoVTal HE
v Slokivnon kai T Trapapiovr] GAAOSTTV.

ApBpo 8
KaratroAéunon tng Nopipotroinong Ec6dwv arrdé EyKANPATIKES
ApacTnpIéTNTES Ko TG Xpnparod6tnong tng Tpopokpariag

Ta Mépn, oUugwva pe v €6vikry Toug vopoBeaia kar Tig dIATAgElS TG TTapouoag
Supguviag, ouvepyddovrar yia v efakpiBwor, Tov EVIOMOUO, TNV €pEuva Kal TNV
KOTGOXEON TWV TTPOIOVTWY  EYKAAHATOG, Yo OKOTToUG TPOANWNG Kal KartaoToAng me
VOUIMOTTOINONG TTAPAVOLIOU XPINaTOg Kal Thg XPpnuarodotnaong Tng TPOUOKPATIOG.

ApOpo 9
‘Opoi yia T Zuvepyaoid

(1) O1 TAnpogopieg TTou Ba avraAAdogovTtal oTa TTAAIoIA TG ZUHPUVIag autrig, Ba
Tapéxovtal amd TV appéddia apxr Tou Mépoug oTo otoio utroBGAAETaI TO aiTNQ,
KATOTTIV QITARIATOS TG appodIag apxrig Tou AIToUvTog Mépoug, aUuQuva pE TIG DIaTAgEIS
NG TTapolcag CUKPWVIAG,
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(2) H aion yia TTapoxn rAnpogopidv 1 BoriBeiag, TPETTEN va UTTORBAMAETAI YPOATITWG,
£KTOC aV oUPQWVNOET DIAPOPETIKG.

(3) H appédia apxri Tou KGOe evog amrd Ta Mépn  utropel pe BIKi TNG TTpwToBoUAia,
va Tapéxel oty apuddia apxn Tou &Mou Mépoug Tig TAnpogopieg Tou 8a
pTropoucav va Bondrjcouv oTn diepedvnaon, TNV TPOANYN 1 T Sieukpivion TroIvikou
aBIKAPATOg, EPOCOV KpiVel OTI N &V AOyw TTAnpogopia TAPOUCIAZE! gvdlagépov yia
10 GANO MEPOG.

(4) H appddia apxn Tou Mépoug oTo oTroio YTTOBAAAETAl N Aitnon Ba TpeETEl VA
kavoTrolsl To €v Adyw aiftnpa Xwpig adikaioAdynTn kabuoTépnon. MpooBeTEG
TTANPOQOpIEG HTTOPOUYV Va ZnTnBoUv edv auTO KpIBei aTrapaitnTo yia TNV EKTTAR pWON
TOU QITAHATOG.

Apbpo 10
Amréppiyn AITAPATOG

(1) K&Be ZupPalropevo Mepog prropei va apvnBel ev 6Aw n ev HEPEI VO TTOPAOXE!
mAnpowopies 1 Porbeiq, eQOOOV EKTING OTI N EKTTAjPWON TOU QITRHATOG Ba
utropoloe va OTelAoel TV kuplapxia, TNV 0o@dAeia, TN dnuooia Ta¢n N
otrolodfTToTE GAAO GNUAVTIKG OU UQEPOV, [} OTNV TEPITITWAT TTOU TO aitTnua dev eival
oUPQWVO PE TV €BVIKNA vopoBeoia Tou N €4V N eKTTAfjpwon Tou Buvard va
ouyKpoUETal JE TNV EBVIKA vopoBeaia 1 Tig BiEBVEIg Tou UTTOXPEWOTEIG.

(2 ) O1 appodieg apxEg EVNUEPWVOUV YPATITWG N Hia TRV AGAAN o€ TTEPITITWOT TTOU
apvnBolv va Tapaoyouv TG {NTOUUEVEG mAnpogopieg kai Borbela, avaQEPOVTAG
ToUug AGYoUg .

Apbpo 11
MpooTacia TwWV NAnpogopiwVv

(1) KéBe Mépog diacaliler ot of mAnpogopieg Trou Ba avralAaooovTal, €KTOG aTrd
TIC TTANPOYOPIEG TTOU PEPOUV TNV évdeiEn «Ma dnuodoia xprion», Ba diapabuitovral
0T0 KOTGAANAO ETITTEDO, OUHPVA HE TNV £Bvikr Tou vopoBeaia.

(2) Ta Mépn Ba avraAAGoOOUV BIORABUICUEVES TTANPOPOPIES PETA QMO YPOATITH
oupQwvia yia TV avTaAAayf] Kai TV TrpoaTacia SlaBaBuIoUEVWY TTANPOPOPILY,
oUPQWVa WE TNV EBVIKN vopoBeaia kal Siadikaaieg ToUg,

(3) H peradoon Anpo@opiwv, UAIKoU, BEBOPEVLV KAl TeXVIKOU £EOTTAIGHOU OF TPITO
kpdrtog yiveral, oUpgwva HE TRV Trapoloa Zupewvia, povo HE TN YPATITH
ouykatdBeon TG appoédiag dpxfg Tou Mépoug TToU TTAPEXE! TNV MAnpogopia.

(4) O1 apuddieg apxég Twv Mepwv, oUp@wva HE TIC £BVIKEC VOUOBECIEG TOUG,
gpappuéfouv TG OKOAOUBEG ATTAITAOEIG Yid TNV TPOOTAcia TwV TTPOCWTTIKWY
dedopEVWV:
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1. H appodia apxn Tou Aitolvrog Mépoug PTTOpPEl VO XPNOIUOTIOIEl T dedopéva
QTTOKAEIOTIKG KOl JOVO YIa TOUG OKOTToUg Kal UTIo TIC TTIPOUTTOBECEIG TTOU kaBopiovTal
a6 TV appédia apxr Tou Mépoug aTo oTroio AtreuBdvetal To Aitnua,

2. Metd amod aitnua TG appédiag apxnig Tou Mépoug oTo oTroio ATTEUBUVETQI TO
Aitnua, n appédia dpxr Tou Airodvtoc Mépoug Ba Gidel TAnpoQopieg OXETIKA HE TN
xpfion Twv SlaBIBagopEVWV OTOIXEIWV KAl TO ATTOTEAETHATA TTOU £xouv ETEUXOE,

3. Kdbe Mépoc Ba Bidel TpoowTTiKA Bedopéva HOVO OTnNV appodia apxn Tou EXEl
opioTei amd 7o dAAo MéEpog,

4. H apuddia apyr tou Mépoug OTO oTroio AtreuBiveTal To Aitnpa uTroxpeoUTal Va
uTroBdAAel £ykupa Kai opBa oToIxgia. Ze TEPITITWOTN TroU BIATTIOTWOEl OTN CUVEXEI
6TI £XOUV TIAPACXEDEl ECQOAUEV arolxeia | oToixeia TTou Jev ETPETE va giyav
diapipacBel, TO AITouv MEpog pétel va £I00TroIEITal AUECWG. To Airolv Mepog
TTPETIEI OTN OUVEXEIG va BIopBWOE! T AGBn 1, o€ TEPITITWON TTOU TA oroixeia dev Ba

¢mpeTre va gixav diaBiBaoTel, va T KOTOOTPEWEI,

(5) Kara tn SiaBiBaon Twv oToIXEiWY, N apuédia apxr Tou Mépoug oTO OTroi0
ATreuBUvETal TO AITNUa  YVWOTOTIoIEl OTO GMo Mépo¢ TV KaracTpoor f my
a@aipear) Twv OTOIXEIWY OUPPVA YE TNV £0vIkr Tou vopoBeaia. AvegapTnTa Q1o 1O
Xpovodidypopua, Ta TTPOCWTTIKG SEBoPEVA TTPETTEI VA KOTAOTPEQOVTAI ] a@aipoUvTal
pONiC Bev eival TIAEOV avayKaia. H apuédia apxri Tou Mépoug aTo omroio ATreuBoveTal
10 AlTnua  TTPETTEI vV EVNUEPWVETA OXETIKG PE TRV KOTOOTPO®I] Kal TOUG AGYOUG NG
agaipeong  UETOOO0BEVTWV oTOIXEiWY. ZE TEPITITWON KaTayyehiag Tng Trapo’oag

Tupgpwviag, OAa Ta CTOIXEIQ TTOU AapRGvovTal BACEl QUTAG TIPETTEL VA KaTaoTpagouV,

(6) Ta Mépn €xouv xabfkov va KoTaypd@ouv Tr petadoon, TV mapoAaBn, ™V
QITOdKpUVON Kal TRV KATAOTPOQT] TWV TTPOCWTTIKWV DedOpEVWY,

(7) O1 apuddieg APXES TWV Mepwv Ba Aappdvouv oAa Ta katdAnAa pétpa yia Ty
ao@dAeia TWV OTOIXEIWY Kal TNV TpooTdcia Toug Qo Tuyaia i TAPAVOMN
KATAOTPOYK], TUXAiO OTTWAEI, aMhoiwaon, un e€ouaiodotnuévn Biadoon | TpéoBaon
f Snuocicuon Kai KABe GAAN Hop®I TTaPAVOUNG £MeLEPYAOING.

(8) O1 apuOdIEG APXES TWV Mepwv diac@alifouv TNV TTpooTAcia TWV TIPOCWITIKWY
dedopévwy, oUPPWVA PE TIG €BvikéG vopoBegieg TOUG Kal UTTOKEIVTAl OTIC ATTAITACEIS
o TTPORAETTOVTAI OTIG EBVIKEG VOHOBETIEG TOUG.

Apbpo 12
MIKTH ETTITPOTIN

(1) Ta Mépn ouykpoToOV Mikrfy Emirpoti aﬂdeAOUusvn amé Tpia HEAN TOUAAXIOTOV
amd KdBe Mépog, TTPOKEINEVOU VO Tpowbneei n ouvepyaoia TTou TPOPRAETETAI amd
TNV Tapolca Zuppwvia.

(2) Ta Mépr) Ba evrpepwVOVTAl Se6VTWC yia Tn CUVBEDN Kal YIa OAES Tig alayég oTn
oGvBeon Tng Mikriig EmITpoTmC.
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(3) Orav eivar avaykaio, kGbe Mépog pmopei ¢nTroel TNV TTpayparomoinon cuvedpiag
¢ MikTiig EmitpoTm|.

(4) H Mikrj EmTpotn 6a ouvépxetal evaAGé oy Kutrplakry Anpokparia kai 670
Maupoouvio.

(5) H Miktfy EmTpoTTT| puTropei va BecTrioer Tov ECWTEPIKO TNG KAVOVIOUO.

Apbpo 13
Inueia ETaerig

O1 apuddiol Yroupyoi Twv  Mepwv kaBopifouv Ta onueia ETaQg yia oKotroug
£TTIKoIVWViag pe To dAAo MEpog.

Apbpo 14
"ESoda

Ta Mépn avohaupdvouv ta dikA Toug £Eoda Trou LUTTOPEl VO TTPOoKUYoUV atmd Tnv
£QapuoynA TNE TTapoUoag ZUPQWVIag, EKTOG av oUPQWVNOET BIAPOPETIKA.

ApBpo 15
ErriAuon Siagopwv

Omrolodrrote  dloPopa OXETIKA PE TNV gpunveia A TNV eQappoyn Tng Tapoloag
Supewviag 8a emAveTal péow BIABOUAEUCEWY Kal OIOTTPAYHATEUCEWY HETAEU TwV
apuodiwv apxwv Twv Mepwv.

ApBpo 16
Txéon pe dAAeg Aiebveig Zuppuvieg

H mapovUoa Zupguwvia dev Ba  Biyel Ta BIKQIMUATA KAl TIG UTTOXPEWOEIG TTOU
aTmoppéouV aTré DIEBVEIC CUPPWVIES Ol OTTOIEG deouevouv To €va ) To GAAO aTd Td
Mépn Kai OTnV TEPITTTWON TNG KutrpiakAg Anpokpariag dev Ba Biyel JikaiwpaTa Kal
TIC UTTOXPEWOEIG TTOU aroppEéOUV aTrd vopoBeaia Tng Eupwraikig Evwong.

Apbpo 17
‘Evapén loxiog, TPOTroTTroIfoEIg Kai KarayyeAia Tng oupgwviag

(1) H mapoloa oupgwvia GUVGTITETAI YIa ATEPIOPIOTO XPpoviKd BidoTnUa Kal Ba
1eBei og 10XU TNV Nuépa TNg AfYng péow Tng SimAwpaTIKAS 0800, TG TEAEUTaIOS
ypamTig diakoivwong, HE TV omoia Ta Mépn Koivotrolodv apoifaiwg o1l of
QIOPOITNTEC ECWTEPIKEG VOUIKES Siadikaoiec yia v €vapgn 1oXUog TN¢ EXEI
EKTTANPWOEI.
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(2) OtmolecdrjroTe AAAQYES 1) TPOTIOTIOICEIS TNG TTapoloag Zuppwviag Tibevral o€
lox0 akohouBdvtag v dla Siadikaoia omwe Kai oty Tapdypago (1) TOU
TTapovTog GpBpou.

(3) Kd&Be Mépog pmopei va karayyeiler v TapoUoa ZUP@wvia HE YPOATITH
kolvoTroinon Tpog To dGAo Mépog, péow NG SIMAwpATIKAG 0doU, TPEIG HUAVES
TTPONYOUUEVWG.

Ye empopTopnon kai emBePaiwon Twv avwrépw, Ol gkmrpoowTrol Twv Mepay,
SedVTWC ££0UTIOBOTNUEVOI YIa TO OKOTIG AUTO aTTd TIg aVTIOTOIXEG KUBEPVIOEIG TOUG,
uTToypPAa@ouV TNV TTapoloa ZUHQWVid.

Eyive otn Aecukwoia otig 20 Mapriou 2015, ot duo avrituTra 1O KaBéva oTnv
EMnvikfj, MaupoBouviakr| kai v AYYAIKR yAwooa. OAa Ta keipeva eival egioou
QUBEVTIKG. Z€ TrEPITITWON Slawviag w¢ TPOg TNV EPUNVEIR TWV Blaragewv NG
Trapoloag TUPQWVIag, To ayyAkd Keipevo UTTEPIOYUEL.

A THN KYBEPNHZH MA THN KYBEPNHZH
THZ KYTIPIAKHZ AHMOKPATIAZ TOY MAYPOBOYNIOY

Ihee——="

lwdvvng KagouAidng
Y1roupyog EEwTEPIKWV

Ap Igor LykZic

AvarrMpwrtric MplButroupydg Kal

TToupydg E€wrepikwyv Kal Eupwraikig
OAokAfpwong
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MEPOZ Il
(MaupoBouviakr yAwooa)

SPORAZUM
IZMEDU
VLADE REPUBLIKE KIPAR I VLADE CRNE GORE
O SARADNJI U OBLASTI BORBE PROTIV TERORIZMA, ORGANIZOVANOG

KRIMINALA, NEOVLASCENOG STAVLJANJA U PROMET OPOJNIH DROGA,
PSIHOTROPNIH SUPSTANCI I PREKURSORA, ILEGALNIH MIGRACIJA 1
DRUGIH KRIVICNIH DJELA

Vlada Republike Kipar i Vlada Crne Gore (u daljem tekstu: Strane ugovornice),
u Zelji da doprinesu razvoju bilateralnih odnosa,
vierujuéi u istaknuti znaCaj saradnje i koordinacije napora organa nadleznih za
odrzavanje pravde, bezbjednosti i javnog reda, za sprje¢avanje i borbu protiv terorizma i
organizovanog kriminala, neovla$éenog stavljanja u promet opojnih droga i psihotropnih
supstanci i prekursora, nedozvoljenog prelaska drzavne granice kao i protiv drugih krivi¢nih
djela,

potvrdujuci svoju rijeSenost da vode borbu protiv terorizma,

spoznajuéi da organizovani kriminal predstavlja ozbiljnu prijetnju za razvoj Strana
ugovornica,

zabrinute porastom neovlascenog stavljanja u promet opojnih droga i psihotropnih
supstanci i prekursora,

sa namjerom da saraduju efikasno u borbi protiv nedozvoljenog prelaska drZavne granice
i trafikinga ljudima, u cilju koordinacije svojih aktivnosti, imajuéi pun obzir prema svojim
medunarodnim obavezama,

postujuéi principe zastite podataka o licima prilikom njihove automatske obrade,

u skladu sa svojim nacionalnim zakonodavstvima, i za Republiku Kipar u skladu sa
pravom Evropske unije,

sporazumjele su se 0 sljedecem:
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Clan 1
Predmet saradnje

Strane ugovornice, uvaZavajuéi nacionalno zakonodavstvo i preuzete medunarodne
obaveze, a za Republiku Kipar, u skladu sa pravom Evropske unije i u skladu sa odredbama ovog
Sporazuma, saraduju u borbi protiv terorizma, organizovanog kriminala, neovla$¢enog stavljanja
u promet opojnih droga i psihotropnih supstanci i prekursora, nedozvoljenog prelaska drzavne
granice i drugih krivi¢nih djela, preko svojih nadleZnih organa.

Clan 2
NadleZni organi

(1) Za sprovodenje saradnje predvidene ovim Sporazumom, nadleZni su sljede¢i organi Strana
ugovornica:

Za Vladu Republike Kipar:
- Ministarstvo pravde i javnog reda-Policija Kipra;

Za Vladu Crne Gore:
- Ministarstvo unutradnjih poslova - Uprava policije.

(2) Svaka od Strana ugovornica obavjeStava drugu stranu o promjenama u spisku svojih
ovlascenih lica.

(3) U okvirima svojih ovlas¢enja, nadlezni organi Strana ugovornica direktno saraduju,
dogovaraju konkretne forme saradnje i nacine komunikacije.

Clan 3
Oblasti saradnje

(1) Strane ugovornice, saglasno svojim zakonodavstvima, saraduju u sprjetavanju i otkrivanju:

terorizma i finansiranja terorizma;

medunarodnog organizovanog kriminala;

neovla$éenog stavljanja u promet opojnih droga i psihotropnih supstanci i prekursora;
nedozvoljenog prelaska drZavne granice;

trgovine ljudima, naro€ito Zena i djece;

krivi¢nih djela protiv Zivota, zdravlja, slobode lica i ljudskog dostojanstva;

krivi¢nih djela protiv imovine;

nedozvoljene proizvodnje, stavljanja u promet i posjedovanja eksploziva, vatrenog oruzja
i municije, hemijskih, bioloskih, nuklearnih i radioaktvinih materijala, dobara i
tehnologija sa mogu¢om dvostrukom upotrebom, vojnih tehnika, materijala, opreme i
komponenti, koje se mogu koristiti kao oru¥je za masovno unistenje i ostale opasne
uredaje;

i = R e
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9. protivzakonite trgovine motornim vozilima, falsifikovanja i upotrebe falsifikovanih
dokumenata u tu svrhu; ‘

10. krijum&arenja dobrima i kriviénih djela protiv intelektualne svojine;

11. krivi¢nih djela u ekonomiji, trgovini i finansijskoj razmjeni;

12. falsifikovanja novca, hartija od vrijednosti i znakova za vrijednost; sredstava za
bezgotovinsko placanje, kao 1 distribucije i koris¢enja tih sredstava;

13. finansijske operacije i ostale aktivnosti koje su vezane za nezakonito steCena sredstva
(pranje novca);

14. krade i nezakonite trgovine objektima od kulturnog i istorijskog znacaja, umjetnickim
djelima, skupocjenim metalima i mineralima i ostalim objektima od velike vrijednosti;

15. krivi¢nih djela vezanih za ekologiju;

16. kompjuterski kriminal.

(2) Uz zajednidku saglasnost, Strane ugovornice uzajamno se pomazu i u borbi protiv drugih
krivi¢nih djela, koja su kao takva predvidena nacionalnim zakonodavstvima Strana ugovornica.

Clan 4
Oblici saradnje

Radi ostvarivanja saradnje u sprjeavanju i otkrivanju krivi¢nih djela u oblastima
definisanim ovim Sporazumom, Strane ugovornice, U skladu sa svojim nacionalnim
zakonodavstvima:

1. obavje$tavaju jedna drugu o svim podacima koji se odnose na lica koja su umijeSana u
organizovani kriminal i njihovim vezama, 0 kriminalnim organizacijama i grupama, 0
tipiénom pona3anju izvrdilaca i grupa, o ginjenicama, posebno o vremenu, mjestu i
nadinu izvriavanja kriviénih djela, o objektima kriviénih djela, o posebnim okolnostima i
odredbama kriviénog zakonodavstva koje su povrijedene i 0 mjerama koje su preduzete
radi sprjeGavanja i suzbijanja tezih krivi¢nih djela, koja ukljucuju bilo koju od Strana
ugovornica ili njihovih drzavljana;

2. pomaZu jedna drugoj pri sprovodenju operativno-istraznih radnji, pruZaju organizacionu i
drugu pomoc;

3. pomaZu jedna drugoj pri pracenju lica osumnjicenih za izvriena kriviéna djela i lica koja
izbjegavaju kriviénu odgovornost ili izdrzavanje kazne;

4. saraduju oko utvrdivanja pretplatnika korisnika telefona, vlasnika i korisnika motornih
prevoznih sredstava, kao i podataka u vezi trgovinskih djelatnosti koje podlijezu
registraciji;

5. dostavljaju jedna drugoj kopije sluzbenih dokumenata i sprovode koordinirane radnje za
otkrivanje i dokumentovanje kriviénih djela;

6. preduzimaju usagladene mjere u cilju realizacije kontrolisanih isporuka;

7. saraduju prilikom potrage Zza nestalim licima, kao i u vrSenju radnji vezanih za
identifikaciju lica ili posmrtnih ostataka neidentifikovanih lica;

8. saraduju pri potrazi za ukradenim predmetima vezanim za krivicna djela, kao i motornim

prevoznim sredstvima;



10.
11.

" vezanih za otkrivanje konkretnih krivi¢nih djela;
12.

13,
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medusobno pruzaju lignu, tehniku i organizacionu pomo¢ prilikom otkrivanja izvrilaca
kriviénih djela;

razmjenjuju informacije i iskustva o metodama i novim formama izvrSavanja kriviénih
djela;

kada je to potrebno, odrzavaju radne sastanke sa ciljem pripreme i koordinacije mjera

razmjenjuju informacije o rezultatima kriviénih i kriminolo3kih istraZivanja o kriviénim
djelima o praksi gonjenja, radnim metodama, tehnikama istraZivanja, i primjeni metoda i
sredstava sa ciljem njihovog daljeg razvoja;

organizuju zajednic¢ku obuku kadrova i razmjenjuju struénjake iz odredenih oblasti radi
profesionalne obuke, razmjenjuju informacije o nastavnim planovima i programima 1
nastavno-nauénim disciplinama u policijskim Skolama.

Clan 5
Borba protiv terorizma

U oblasti borbe protiv terorizma, Strane ugovornice saglasno svojim zakonodavstvima i

odredbama ovoga Sporazuma blagovremeno razmjenjuju:

L.

iskustva u sprjeavanju i informacije o planiranim ili izvrenim teroristickim aktima,
njihovim ugesnicima, naginima i tehnitkim sredstvima kori§éenim pri tim teroristickim
aktima; .

informacije o teroristi¢kim grupama, izvorima finansiranja tih grupa, njihovim ¢lanovima
koji planiraju, izvtSavaju ili su izvrdili krivitna djela na teritoriji jedne od Strana
ugovornica na njihovu Stetu ili protivno njihovim interesima;

analitidke i koncepcijske materijale u cilju borbe protiv terorizma.

Clan 6

Borba protiv neovlas¢enog stavljanja u promet opojnih droga, psihotropnih supstanci i

njihovih prekursora

U oblasti borbe protiv neovlascenog stavljanja u promet opojnih droga, psihotropnih

supstanci i njihovih prekursora, saglasno svojim zakonodavstvima i odredbama ovoga

Sporazuma, Strane ugovornice;

1.

razmjenjuju informacije i podatke o licima koja udestvuju u ilegalnoj trgovini
narkoticima, psihotropnim supstancama i prekursorima, transportnim rutama, kori§¢enim
prevoznim sredstvima, opremi i metodama djelovanja, o mjestu porijekla, nacinu
proizvodnje i njihovom skladitenju, kao i o specifinim detaljima ovih krivi¢nih djela,
ukoliko je to neophodno za njihovo otkrivanje;

dostavljaju jedna drugoj informacije 0 neuobiajenim i novim metodama i rutama
ilegalne trgovine narkoticima, psihotropnim supstancama i prekursorima, kao i iskustva;
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3. preduzimaju koordinirane mjere za sprjedavanje ilegalne proizvodnje i ilegalne trgovine
narkoticima, psihotropnim supstancima i prekursorima; '

4. dostavljaju jedna drugoj uzorke narkotika, psihotropnih supstanci, prekursora, sirovina i
poluproizvoda koji se koriste za njihovu proizvodnju;

5. razmjenjuju rezultate kriminalistiko-tehnickih istraga i ekspertiza o ilegalnoj trgovini
drogama i zloupotrebi istih;

6. razmjenjuju informacije i podatke u vezi prelaZenja sa zakonite proizvodnje i trgovine
narkotika, psihotropnih supstanci i prekursora ka ilegalnoj trgovini, prema moguénostima
za borbu protiv takve ilegalne trgovine;

7. razmjenjuju iskustva koja se tidu najboljih praksi u oblasti smanjenja potraZnje za
drogama, koja ukljuduju prevenciju droge, lijecenje, smanjenje Stete i druStvenu
reintegraciju.

Clan 7
Borba protiv trgovine ljudima i nedozvoljenog prelaska drZavne granice

Za suprostavljanje trgovini ljudima i nedozvoljenom prelasku drzavne granice, Strane
ugovornice, saglasno svojim zakonodavstvima i odredbama ovog Sporazuma, razmjenjuju
informacije, iskustva i podatke, dobijene u borbi protiv trgovine ljudima i nedozvoljenog
prelaska drzavne granice, i konkretnije:

1. dostavljaju jedna drugoj informacije o licima, organizatorima, udesnicima i metodama
kriminalnih grupa za organizovano nedozvoljeno prebacivanje lica preko drzavnih
granica, o kanalima ilegalnih migracija a posebno podatke u vezi sa kriviénim djelom
trgovine ljudima;

2. dostavljaju jedna drugoj informacije o slu¢ajevima falsifikovanja i upotrebe laZnih i
falsifikovanih dokumenata za prekogranitna putovanja;

3. razmjenjuju analiti¢ke i koncepcijske materijale;

4. razmjenjuju informacije o rjeSenjima u svojim zakonskim aktima, u dijelu koji se odnosi
na rezim kretanja i boravka stranaca.

Clan 8
Borba protiv pranja novea i finansiranja terorizma

Strane ugovornice, saglasno svojim zakonodavstvima i odredbama ovoga Sporazuma
saraduju u identifikaciji, potrazi za i oduzimanju sredstava stedenih kriminalnim aktivnostima, za
srvhe prevencije i suzbij anja pranja novea i finansiranja terorizma.



5551

Clan 9
Uslovi za realizaciju saradnje

(1) Svaka informacija razmijenjena u okviru ovog Sporazuma bi¢e dostavljena nadleZnom
organu zamoljene Strane ugovornice na osnovu zahtjeva nadleZnog organa Strane ugovornice
molilje, u skladu sa odredbama ovog Sporazuma.

(2) Zahtjev za dostavljanje informacija ili pruzanje pomo¢i dostavlja se u pisanoj formi, osim

ako nije drugacije dogovoreno.

(3) Nadlezni organ bilo koje Strane ugovornice, moZe i na svoju inicijativu da dostavi
nadlenom organu druge Strane ugovornice informacije koje mogu da pomognu pri
otkrivanju, sprje¢avanju i rasvjetljavanju krivi¢nih djela, ako ima osnova da smatra da jeta
informacija od interesa za drugu Stranu ugovornicu.

(4) Nadlezni organ zamoljene Strane ugovornice ¢e postupati po takvim zahtjevima bez

neopravdanog odlaganja. Dopunske informacije mogu se zatraziti ukoliko je to neophodno za

ispunjavanje zahtjeva.

Clan 10
Odbijanje ispunjavanja molbe za saradnju

(1) Svaka Strana ugovornica moZe u potpunosti ili djelimiéno da odbije dostavljanje
informacija ili pruZanje pomo¢i, ako procijeni da to ugroZava njenu suverenost, bezbjednost,
javni red ili drugi vaZni interes ili ako je zahtjev u suprotnosti sa njenim nacionalnim
zakonodavstvom ili ako takvo je ispunjenje takvog zahtjeva u suprotnosti sa njenim
nacionalnim zakonodavstvom ili medunarodnim obavezama.

(2) U sluéaju odbijanja molbe za dostavljanje informacija ili pruZanje pomo¢i, nadlezni organ
Strane ugovornice obavjeStava u pisanoj formi nadlezni organ druge Strane ugovornice,
navodedéi razloge za odbijanje molbe.

Clan 11
Zastita podataka

(1) Svaka od Strana ugovornica obezbjeduje &uvanje povjerljivosti informacija, osim
informacija ozna¢enih ,za javnu upotrebu®, na odgovarajucem nivou zadtite podataka,
saglasno njihovim zakonodavstvima.

(2) Strane ugovornice ¢e prosljedivati povjerljive informacije nakon pisanog sporazuma o
razmijeni i zadtiti povjerljivih informacija, u skladu sa svojim nacionalnim zakonodavstvom i
procedurama.

(3) Prosljedivanje povjerljivih informacija, materijala, podataka i tehnicke opreme koji su
dostavljeni u skladu sa ovim sporazumorn, trecoj drzavi je moguce samo uz pisanu saglasnost
nadle?nog organa Strane ugovornice koja ih je dostavila.

(4) Nadlezni organi Strana ugovornica, u skladu sa svojim zakonodavstvom, primjenjuju
sljedece uslove za zadtitu liénih podataka:
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1. nadleZni organ Strane ugovornice molilje moZe koristiti podatke samo za svrhu i pod
uslovima koje odredi nadlezni organ zamoljene Strane ugovornice;

2. po zahtjevu nadlefnog organa zamoljene Strane ugovornice, nadlezni organ Strane
ugovornice molilje ée dati podatke o koriséenju dobijenih podataka i o ostvarenim
rezultatima;

3. svaka Strana ugovornica e slati li€ne podatke samo nadleznom organu odredenom
od strane druge Strane ugovornice;

4. nadleZni organ zamoljene Strane ugovornice koji dostavlja podatke duzan je da
dostavi vazece i tatne podatke. Ukoliko se naknadno utvrdi netaénost podataka ili je u
pitanju podatak koji nije bio predmet razmjene, neophodno je o tome obavijestiti o
Stranu ugovornicu molilju. Strana ugovornica molija je duZna da takav podatak
ispravi, i u slu¢aju da podaci nije trebalo da budu proslijedeni, iste unisti.

(5) Tokom prosljedivanja podataka nadlezni organ Zamoljene strane ugovornice ¢e
obavijestiti o uni§tavanju odnosno uklanjanju podataka u skladu sa svojim zakonodavstvom.
Bez obzira na rok, li¥ni podaci moraju se unistiti ili ukloniti u trenutku kada vise ne budu
potrebni. NadleZni organ Zamoljene strane ugovornice mora biti obavijeSten o unitavanju
dostavljenih podataka, kao i o razlozima za to. U slucaju prestanka primjene ovog
Sporazuma, svi li¢ni podaci dostavljeni na osnovu njega se unistavaju.

(6) Strane ugovornice su obavezne da vode evidenciju o dostavljanju, prijemu, uklanjanju i
unidtavanju liénih podataka;

(7) Nadlezni organi Strana ugovornica obezbjeduju adekvatne mjere za bezbjednost podataka
i za$titu liénih podataka od sludajnog ili nedozvoljenog uniStenja, pristupa, slucajnog
gubitka, izmjene, neovladéenog Sirenja ili pristupa ili objavljivanja ili bilo koje druge vrste
neovladéenog procesuiranja.

(8)Nadlezni organi Strana ugovornica ¢e obezbijediti zastitu li¢nih podataka u skladu sa
svojim nacionalnim zakonodavstvima i bie u skladu sa uslovima predvidenim njihovim
zakonodavstvima.

Clan 12
Zajednicki komitet

(1) Strane ugovornice ¢e osnovati Zajednicki komitet koji Ce se sastojati od najmanje tri
&lana svake Strane ugovornice, u cilju unapredenja saradnje predvidene ovim Sporazumom.

(2) Strane ugovornice Ce biti blagovremeno obavijestene o sastavu i svim promjenama u
sastavu Zajednitkog komiteta.
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(3) Kada je to neophodno, svaka od Strana ugovornica moZe zahtijevati sazivanje sastanka
Zajednic¢kog komiteta.

(4) Zajednicki komitet Ce se naizmjeniéno sastajati u Repulici Kipar i u Crnoj Gori.

(5) Zajednitki komitet moZe da usvoji sopstveni Poslovnik.

Clan 13
Lica za kontakt

Nadlezni ministri Strana ugovornica odreduju kontakt osobe za komuniciranje sa drugom
Stranom ugovornicom.

Clan 14
Troskovi

Strane ugovornice samostalno snose troskove koji proisti¢u iz ovoga Sporazuma, osim
ako nije drugacije dogovoreno.

Clan 15
RjeSavanje sporova

Bilo koji spor u vezi tumadenja ili primjene ovoga Sporazuma rjeSava se putem
konsultacija i pregovora izmedu nadleZnih organa Strana ugovornica.

Clan 16
Odnos sa drugim medunarodnim sporazumima

Ovaj Sporazum nema uticaja na prava i obaveze Strana ugovornica po osnovu drugih
medunarodnih sporazuma kojima je bilo koja od Strana ugovornica vezana, a u sluaju
Republike Kipar nece uticati na prava i obaveze proistekle iz prava Evropske unije.

Clan 17
Stupanje na snagu, dopune i prestanak primjene

(1) Ovaj Sporazum se zakljuduje na neodredeno vrijeme, a stupa na snagu danom prijema
posljednjeg pisanog obavjeStenja, putem diplomatskih kanala, kojima Strane ugovornice
obavjestavaju jedna drugu o ispunjenju unutra$njih pravnih procedura neophodnih za
njegovo stupanje na snagu.

(2) Izmjene i dopune ovog Sporazuma stupaju na snagu u skladu sa procedurom iz stava 1
ovog ¢lana.

(3) Svaka od Strana ugovornica moze da prekine primjenu ovog Sporazuma uz prethodno
pisano obavjeStenje drugoj Strani ugovornici, diplomatskim putem, tri mjeseca unaprijed.
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U potvrdu &ega, predstavnici obje Strane ugovornice, propisno ovlad¢eni za tu svrhu od
strane njihovih Vlada, potpisuju ovaj Sporazum.

Sadinjeno u Nikoziji, 20. marta 2015. godine u dva originalna primjerka, svaki na
grékom, crnogorskom i engleskom jeziku, pri ¢emu su svi tekstovi jednako vjerodostojni. U
slutaju neslaganja u tumacenju odredbi ovoga Sporazuma, tekst na engleskom jeziku je

mjerodavan.
ZA VLADU ZA U
REPUBLIKE KIPAR CRAE GORE

Toannis Kasoulides
ministar vanjskih poslova

e

hotpredsjednik [Ylade i ministar
vanjskih poslova i evropskih integracija
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MEPOX Il
(AyyAIkn yAwooa)
Agreement

Between the Government of the Republic of Cyprus
and the Government of Montenegro
on Cooperation in Fighting Terrorism, Organized Crime,
lllicit Trafficking in Narcotic Drugs, Psychotropic Substances and their
Precursors, lllegal Migration and Other Criminal Offences

The Government of the Republic of Cyprus and the Government of Montenegro
(hereinafter referred to as "The Parties"),

Wishing to contribute to the development of bilateral relations,

Aware of the significant importance of cooperation and coordination of the
efforts of institutions which are responsible for maintaining law, security and public
order, prevention and fight against terrorism, organized crime and illicit trafficking
in narcotic drugs, psychotropic substances and their precursors, illegal migration
and other criminal offences,

Confiring their determination to combat terrorism,
Realizing that organized crime constitutes a serious threat for their development,

Concerned with the increase of illicit trafficking in narcotic drugs,
psychotropic substances and their precursors,

With intention to efficiently cooperate in the fight against illegal migration and
human trafficking, aiming to coordinate their activities, having due regard to their
international commitments,

Respecting the principles of personal data protection in the course of their
automatic processing,

In conformity with their national laws and for the Republic of Cyprus, with
respect to the law of the European Union,

Have agreed on the following:

Article 1
Subject of Cooperation

The Parties shall, respecting laws and international obligations of their
respective States and for the Republic of Cyprus with respect o the law of the
European Union and in conformity with the provisions of this Agreement,
cooperate in the fight against terrorism, organized crime, illicit trafficking in
narcotic drugs, psychotropic substances and their precursors, illegal migration
and other criminal offences, through the competent authorities.
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Article 2
Competent Authorities

(1)Competent authorities of the Parties responsible for implementation of
cooperation envisaged by this Agreement are the following:

On behalf of the Government of the Republic of Cyprus:
- Ministry of Justice and Public Order — Cyprus Police;

On behalf of the Government of Montenegro:

Ministry of Interior — Police Directorate.

(2)Each Party shall inform the other of the alterations in the list of persons
authorised by its competent authorities.

(3)The competent authorities, within the framework of their powers, shall
cooperate directly and shall agree on specific forms of cooperation and
ways of communication.

Article 3
Areas of Cooperation

(1) The Parties shall, in conformity with their national legislation, cooperate
in the prevention and detection of:

ook LGOS

o ~

9.

Terrorism and financing of terrorism;

Transnational organized crime;

llicit trafficking in narcotic drugs, psychotropic substances and their
precursors;

[llegal migration;

Trafficking in human beings, especially women and children;

Criminal offences directed against life, health, freedom of persons and
human dignity;

Criminal offences relating to property;

llegal production, trafficking and possession of explosives, firearms and
ammunition, chemical, biological, nuclear and radioactive materials, goods
and technologies with possible binary application, military techniques,
materials, equipment and components, which can be used for weapons
for mass destruction and other dangerous devices;

lllicit trafficking of motor vehicles, forgery and use of forged documents
for them;

10. Smuggling of goods and criminal offences against intellectual property;
11. Criminal offences against economy, trade and financial exchange;
12. Forgery of money, securities and stamps, and other means of non-cash

payment which are not securities, as well as the distribution or use of those
items;

13. Financial operations and other activities related to proceeds of crime

(money laundering);
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14. Theft and illegal trade of objects of cultural and historical value, works
of art, precious metals and minerals and other objects of high value;

15. Environment related criminal offences;

16. Cyber crime.

(2) The Parties shall, by common approval, also extend mutual assistance in
fighting other criminal offences, which are provided as such in their national
legislation.

Article 4
Forms of Cooperation

In order to achieve cooperation in prevention and detection of criminal offences
in the areas defined by this Agreement, the Parties shall, in conformity with their
national legislations;

1. Inform each other of all relevant data that are related to persons
involved in organized crime and their connections, about criminal
organizations and groups, typical attitude of perpetrators and groups,
facts, particularly ones related to the time, place and way of committing
criminal  offences, objects of criminal  offences, particular
circumstances and provisions of the criminal legislation that are being
violated, and about measures taken in order to prevent and suppress
serious crime, involving either Party or their nationals;

2. Assist each other in implementation of the operational investigative
activities, extend organizational and other type of assistance;

3. Assist each other in tracing of persons suspected to have committed
crimes and persons who are avoiding their criminal liability or serving
a sentence;

4. Co-operate to identify the subscribers and users of the telephone
lines, owners and users of motor vehicles and information related to
the commercial activities that are subject to registration;

5. Communicate each other copies of official documents and carry out
coordinated activities in relation to detection and documentary of
criminal offences;

6. Undertake necessary measures with the aim to achieve controlled
delivery;

7. Cooperate during search for missing persons and in performance of
activities related to identification of unidentified bodies or post-mortem
remains of those bodies;

8. Cooperate during search for stolen objects related to criminal offences, as
well as motor vehicles;

9. Mutually extend personal, technical and organizational assistance upon
occasion in detecting the perpetrators of criminal offences;

10. Exchange information and experiences related to methods and new forms
of committing criminal offences;

11. When necessary, hold working meetings with the aim of preparation and

coordination of measures related to detection of the specific criminal
offences;
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12. Exchange information on the results of the criminal and criminological
researches on criminal offences, prosecution practice, working methods,
research techniques and application of means and methods with the aim of
their further development;

13. Organize joint training and exchange experts from relevant fields for the
purpose of professional training; exchange information on the curriculum
and teaching programs in police educational institutions.

Article 5
Fight against Terrorism

In the area of the fight against terrorism, the Parties shall, in accordance with their
respective national legislation and the provisions of this Agreement, duly exchange:

1. Experiences in prevention and information on planned or committed terrorist
acts, their perpetrators, ways and technical means used in those terrorist
acts;

2 Information on terrorist groups, their financial resources and their members
who plan to commit, commit or have committed criminal offences on the
territory of one of the Parties at its prejudice and against its interests;

3. Analytical and conceptual materials in order to fight terrorism.

Article 6
Fight against lllicit Trafficking in Narcotic
Drugs, Psychotropic Substances and
their Precursors

In the area of the fight against illicit trafficking in narcotic drugs, psychotropic
substances and their precursors and in accordance with their respective national
legislation and the provisions of this Agreement, the Parties shalk:

1. Exchange information and data on persons who participate in illicit
trafficking in narcotic drugs, psychotropic substances and their
precursors, transportation routes, means of transportation, equipment
used and operational methods, origin production and storing, as well as
other details related to this type of crime, when necessary for its detection;

2 Provide information on unusual and new methods and routes of
illegal trade of narcotic drugs, psychotropic substances and their
precursors, as well as experiences;

3. Undertake coordinated measures to prevent illegal production and fillicit
trafficking in narcotic drugs, psychotropic substances and their precursors;

4. Provide each other samples of narcotic drugs, psychotropic substances and their
precursors, raw materials and semi-finished products used for their production;

5. Exchange results of criminal-technical investigations and expertise  on illicit
trafficking in narcotic drugs and its misuse;
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6. Exchange information and data, on how legal production and trade of
narcotic drugs, psychotropic substances and their precursors turned into
illegal for the fight against them;

7. Exchange experiences and knowledge regarding best practices in the field of
drug demand reduction, which includes drug prevention, treatment, ham
reduction and social reintegration.

Article 7
Fight against Trafficking in human beings
and lllegal Migration

In order to suppress trafficking in human beings and illegal migration, the Parties shall
exchange information, experiences and data derived from the activities in combating
trafficking in human beings and illegal migration, in accordance with their national
legislation and the provisions of this Agreement, more precisely:

1. Provide each other information on persons, organizers, perpetrators and
methods of criminal groups conducting organized illegal transfer of persons
across the state borders, channels of illegal migration and specially data
related to trafficking in human beings;

2 Provide each other information on cases of forgery and use of false and forged
travel documents;

3. Exchange analytical and conceptual materials;

4. Exchange information on domestic regulations related to movement and
stay of aliens.

Article 8
Fight against Money Laundering and
Terrorism Financing

The Parties shall, in accordance with their national legislation and the provisions of
this Agreement, cooperate in the identification, tracing, search and seizure of the
proceeds from crime, for the purposes of the prevention and suppression of money
laundering and terrorist financing.

Article 9
Conditions for Cooperation

(1) Any information exchanged within the framework of this Agreement, shall be
submitted by the competent authority of the Requested Party upon the request of
the competent authority of the Requesting Party, in accordance with the
provisions of this Agreement,

(2) The request for information or assistance shall be submitted in writing, unless
otherwise agreed.
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(3)The competent authority of either Party may at its own initiative, provide the
competent authority of the other Party with information that might help it in
detecting, preventing or clarifying a criminal offence if it considers that the
information in question is of interest for the other Party.

(4) The competent authority of the Requested Party shall fulfill such request without
unreasonable delay. Additional information may be asked if deemed necessary for
the fulfillment of the request. :

Article 10
Refusal of a Request

(1)Each Party may refuse, completely or partially, to provide information or
assistance, if it estimates that fulfilling the request might threaten sovereignty,
security, public order or any other important interest, or in case the request is
not in accordance with its national legislation or if such fulfilling may contradict its

national legislation or international obligations.

(2) The competent authorities shall inform each other in written in case they refuse
to render the requested information and assistance, stating the reasons.

Article 11
Protection of information

(1)Each Party shall ensure that the information exchanged, except the information
that has been marked “For public use”, shall be classified at the appropriate level,
in accordance with its national legislation.

(2) The Parties shall exchange classified information after a written agreement
on the exchange and protection of classified information in accordance
with its national legislation and procedures.

(3) Transmission  of information, materials, data and technical equipment
provided in accordance with this Agreement to a third state is possible only with
the written approval of the competent authority of the Providing Party.

(4) The competent authorities of the Parties shall, in accordance with their national
legislation, apply the following requirements for the protection of personal data:

1. The competent authority of the Requesting Party may use the data solely for
the purpose and under the conditions determined by the competent authority
of the Requested Party;

2. Upon the request of the competent authority of the Requested Party, the
competent authority of the Requesting Party shall give information on the use
of the transmitted data and the results thus achieved;
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3. Each Party shall submit personal data only to the competent authority
determined by the other Party;

4. The competent authority of the Requested Party is obliged to submit valid and
correct data. In case it is subsequently ascertained that incorrect data have
been transmitted or data that should not have been transmitted, the
Requesting Party must be notified immediately; The Requesting Party shall
then correct the errors or, in case the data should not have been transmitted,
destroy them;

(5) When transmitting the data, the competent authority of the Requested Party
shall notify the other Party for the destruction or removal of the data in
accordance with its national legislation; Regardless of the timeframe, personal
data must be destroyed or removed as soon as they are not needed anymore.
The competent authority of the Requested Party must be informed about the
destruction and the reasons for the removal of transmitted data. In case of
termination of this Agreement, all data received on its basis must be destroyed:;

(6) The Parties shall have the duty to record the transmission, receipt, removal and
destruction of personal data;

(7) The Competent Authorities of the Parties shall take all the appropriate measures
for the security of the data and their protection against accidental or unlawful
destruction, accidental loss, alteration, unauthorized dissemination or access or
publication and any other form of unlawfu! processing;

(8) The competent authorities of the Parties shall ensure the protection of personal

data in accordance with their national legislation and they shall be subject to the
requirements provided into their national legislation.

Article 12
Joint Committee

(1) The Parties shall establish a Joint Committee composed of at least three members
from each Party in order to promote the cooperation envisaged by this Agreement.

(2) The Parties will be informed duly about the composition and all alterations in the
composition of the Joint Commiittee.

(3) When necessary, each Party may initiate meetings of the Joint Committee.

(4) The Joint Committee shall meet alternately in the Republic of Cyprus and in
Montenegro.

(5) The Joint Committee may adopt its own rules of procedure.
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Article 13
Contact Points

Ministers concemed of the Parties appoint contact points for communication with the
other Party.

Article 14
Costs

The Parties shall bear their own costs that might arise from this Agreement, unless
otherwise agreed. :

Article 15
Settlement of Disputes

Any dispute concerning the interpretation or application of this Agreement, shall be
settled by way of consultations and negotiations between competent authorities of the
Parties.

Article 16
Relationship to other International Agreements

This Agreement shall not affect the rights and obligations derived from international
agreements by which either one of the two Parties is bound and in the case of the
Republic of Cyprus, shall not affect rights and obligations derived under the law of the
European Union.

Article 17
Entry into Force, Amendments and
Denunciation of the Agreement

(1)This Agreement is concluded for an indefinite period of time and shall enter into
force on the day of the receipt through diplomatic channels, of the last written
notification by which the Parties inform each other that the internal legal procedures
necessary for its entry into force have been fuffilled.

(2)Any alterations or amendments of this Agreement shall enter into force following
the same procedure as in paragraph (1) of this article.

(3)Each Party may denounce this Agreement by written notification addressed to
the other Party, through diplomatic channel, three months in advance.
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In witness and confirmation whereof, the representatives of the Parties, duly
authorized for this purpose by their respective Governments, sign the present
Agreement.

Done in Nicosia on the o0t March 2015, in two originals each in Greek, Montenegrin
and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence in
interpretation of the provisions of this Agreement, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF CYPRUS OF MONTENEGRO

loannis Kasoulides
Minister of Foreign Affairs

rid European Integration of
Montenegro
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